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М Е Л К ІЯ  З А М Ѣ Т К И  И  И З В Ѣ С Т І Я .
Толкованіе притчи въ сатирѣ Фирдоуси.Въ извѣстной чудеснѣйшей и грозной сатирѣ Фирдоуси на Махмуда Газневидскаго*) есть одинъ стихъ, который былъ уже предметомъ неодно­кратныхъ ученыхъ толкованій и догадокъ. Въ изданіи М о ІіГ а 1 2) онъ чи­тается такъ:

^  ^  L. f CL) CU J  L—**.— і t у—  J 1-С Q LwL L с—̂и буквально значитъ слѣдующее:«Рука (собственно длань) Ш а ха Махмуда высокаго происхожденія —  есть 9 X  9 и 3 X  4».M o h l, оговорившись, что намекъ на какую то игру, заключающійся во второмъ полустишіи, ему непонятенъ, весь стихъ перевелъ3): «La gene- rosite du roi Mahmoud, de si illustre origine, est rien et moins que rien».Потомъ4) переводъ второй части онъ исправилъ такъ: «n’est rien ou plus de chose». Такая поправка была произведена М оІіГем ъ на основаніи сообщенныхъ ему въ 1840 г. изъ Тегерана К а з и м ір ск и м ъ  разъясненій нѣкоего муллы Мухаммеда-А ли, который загадочныя дотолѣ слова Фирдоуси: ■ft9 X  9 и 3 X  4» приводилъ въ связь съ мудренымъ «счетомъ по пальцамъ» 
ьДдяі I .

1) Опытъ перевода ея русскими стихами сдѣланъ Струіовщгіковъшъ. См. сборникъ 
«Братская помощь» Спб. 1876, стр. 319— 320.

2) Livre ties rois, I, preface, X C I .
3) L . с., p. X X X V I I I .
4) Livre des rois, II, preface, p. III.



264  —Послѣ M o h 'l’a къ этому же вопросу возвратился S t a n is la s  G u y a r d , напечатавшій1) и снабдившій своими примѣчаніями «Chapitre de la preface du F arhan gi Djehangiri sur la dactylonomie», гдѣ приводится и означенный стихъ Фирдоуси.Объясненія и M o h l’a и G u y a r d ’a сводятся къ тому, что извѣстное (у обоихъ ученыхъ однако разное) положеніе пальцевъ на рукѣ и счетъ по нимъ, выраженный у Фирдоуси сочетаніемъ цьіФръ втораго полустишія, должны означать крайнюю скупость Махмуда Газневидскаго, такъ какъ и самая сатира, какъ извѣстно, написана Фирдоуси по поводу неуплаты обѣщанныхъ ему Махмудомъ денегъ за составленіе Ш ах-намэ.Вполнѣ понимая, что истинное значеніе занимающаго насъ стиха Фирдоуси унесъ съ собою въ могилу, я всетаки считаю не лишнимъ и не безъинтереснымъ привести еще двѣ, отличныя отъ изложенныхъ, версіи толкованій неудобопонимаемаго мѣста сатиры, толкованій, идущихъ также изъ Персіи.Первая версія принадлежитъ одному знатоку Фирдоуси, знающему его всего наизусть, и прекрасному выразительному чтецу, котораго я въ бытность въ Тегеранѣ слышалъ лѣтомъ 1884 г. у Меликуттуджара («царя купцовъ») въ его роскошномъ дачномъ помѣщеніи «Касръ» (замокъ, дво­рецъ), расположенномъ у самаго почти подножія Шимранскихъ горъ.Этотъ то знатокъ (имя его я, къ сожалѣнію, не отмѣтилъ), прочитавъ одинъ эпизодъ изъ ІПах-намэ, заявилъ: «Я первый понялъ, что значатъ въдѣйствительности слова Фирдоуси j j j )  3 ай j j j j  а і », и, на просьбу подѣлиться его открытіями, объяснилъ слѣдующее:«Нѣтъ тутъ никакой хитрости, и не къ чему искать слѣдовъ замысло­ватаго и мало употребительнаго «счета по пальцамъ», нужно только взять численное значеніе полустишія и замѣнить его буквеннымъ по абджед’у —  j.sr»!, а именно: 93 =  (4 X  3) +  (9 X  9).93 =  (4 +  2 -і- 6) - н  (40 -+  10 - н  1 и -  30).
Подставляя во вторую Формулу вмѣсто ц ь іФ р ъ  соотвѣтствующія имъ 

буквенныя значенія, получимъ:

(̂  +  о  + J  -+- (р J -+- J )г. е . ^ 1

1) Journal Asiatique, sixieme serie, X V I I I , p. 106— 124.



- 2 6 5 -Такимъ образомъ весь стихъ будетъ:
J j  j  J L " J l c  <>Ь*съ такимъ значеніемъ:«Рука Ш а х а  Махмуда высокаго происхожденія — есть прескупѣйшая и гадкая».[Въ этомъ стихѣ ар. ^ £І, по объясненію того же знатока, значитъ, какъ и въ настоящее время въ персидскомъ языкѣ, «самый скупой, разску- пой»; другія степени «скупаго» выражаются тоже арабскими словами —

И .]Вторая версія принадлежитъ исФаганскимъ ученымъ, къ которымъ я уже изъ Петербурга обратился съ запросомъ чрезъ посредство секретаря армянскаго Архіепископа Григориса въ ДжульФѣ исФаганской — Ю с ы ф ъ  Х а н а  (армянина), который обязательно отвѣтилъ мнѣ слѣдующее:jJ j , i l —l lW  з  _ ^ ^ і у^>  jJ  ^/*1) ...........
^  уі^з ^J j * Kjrf* b  0 * ^ 0 ^  ^ 1

AasS' ^ уАЛ dS'

(' У  y *  U3J* J3 *  у '• - Л  ^  J  J?

J  0 Ь dŜ  і_>м.| У  l ^j9 | ^  IjJ j  ) _̂̂ mJ  J-^ dXJ J
з  У  з  j J  o y  з  j l  < у і з Уj  J-^ j b  1 4м-*м..і *_-M. 1 O-^lj^ t ÛaXj  jaA g Q-*jl

f3 j£  b  j *  0У 3І j *  ,j} U  b v  < p j ! f * 50- *̂

b  v r jb *  ® y  J "  b ^ b  о у  y ^  y *  j> « j ^  j )йл=» bw !j b ?  J  J j I dJ j  J j  I dJ -t- J  I » )^jJ  J} ^

j J . i l  Am. J  АІ J ji l  di d T ^ J  t j l  J mJ-̂ O J L a  ^ L .  ,,1 J j ^jixO j i  ds^l b l _ j

j  1 j b  ^ _ j J  dŜ  IJ <—-*J«k̂ l J  di  ̂ _̂̂ м.І y i I j[̂ «e у̂ и./мо J umL _j ^I j  b^ 1

1) Стихъ этотъ взятъ изъ самой первой главы «Месневи» Джелялэддина. Теперь 
при встрѣчѣ съ однимъ и л іі  нѣсколькими стихами изъ «Месневи» всегда можно узнать 
точное мѣсто, откуда они взяты (для лучшаго пониманія ихъ смысла), благодаря образцовому 
изданію «Месневи»—Мухаммедъ Рахимъ Хана Алауддоулэ въ Тегеранѣ въ 1299 г. Г .,  къ 
которому прибавленъ у У Г составленный Мирзою Мухаммедъ Тахиромъ,мустау-
ФІемъ Кашанскимъ. Этотъ «ключъ» расположенъ въ алфавитномъ порядкѣ словъ, кото­
рыми начинается каждый стихъ «Месневи». съ обозначеніемъ страницъ и строкъ по изда­
нію Алауддоулэ.
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^ £ X > \  j  J - i b ^ j J ^  U ^  î S j J  j  j J  t ^ j ) J - 50̂  ( j - ^ 1 j

j  - ^ j j j^ o <u J j i l  Aj  <_>wO  j j  ^  _уЗ>Цэ a *«,J.JL£> Aj  * ^ л ^ І С  ^ » j b - j
j^ ) j |  Amw> J>j )^i , J . a j Awj d X i 1 d J a a ^ U  l#=* { S j J  ^J *—-<i*J"*' _ J *\

^ m j + Л  ^ j la X j  Д, іл/О A ^  ^_>kwj J (L fJb p J £  5ylX i.* .A

^ S j J  ~H >j

_j -іуіклл dj jkJ-»!

IU a m

j U f  j J ^  C/"*" -? dj J ,j .j  J_>*jj-̂ J j j, < i l i l j f  ^  I ^ іфл дГ 4, -̂ m j. J 1 o U4̂ j) J  A ,̂J.aS> dj 4_̂ »0̂ lc j  L ^ ĵ{^*" ^*-ej
»*i  ̂ J і̂ иы L> C— L_S_9-J a T  Ал.>. 1 ^  L^a^^*1) 4.. «Я̂  Ŝ8 1̂̂ лл<0 j  4— ^л«Р ^ У ° ) Л _3 j  Ĵ̂ j"> I £  Auĵ aJ®____j,C Ы  | ^laJТакимъ образомъ, по второму толкованію, которое даетъ также ва­ріантъ въ чтеніи самаго стиха ( j l ^  j J ^ J  O . J  ^  j j j J  ^ ), оказывается, что отъ извѣстнаго, выраженнаго цьіФрами —  9 X  9 и 3 X  4 — , положе­нія пальцевъ на рукѣ, вся рука получаетъ Форму сжатаго кулака. При­чина же, почему Фирдоуси скупость Махмуда выразилъ въ Формѣ сжатой въ кулакъ руки, излагается въ неизвѣстномъ доселѣ разсказѣ о какомъ то дервишѣ, обратившемся за подачкою къ Махмуду Газневидскому. Послѣдній будто бы опустилъ руку въ карманъ, сжалъ её тамъ въ кулакъ и, вынувъ обратно пустою, положилъ въ разставленныя пригоршни дервиша, дѣлая видъ, что даетъ что то.Это объясненіе кажется сильно натянутымъ. Что же касается пер - ваго, то, отдавая должную дань остроумной комбинаціи поклонника и зна­тока Фирдоуси, слѣдуетъ признать, что изъ числа трехъ другихъ оно яв­ляется самымъ простымъ и удобопонятнымъ: къ разнаго рода хитростямъ и загадкамъ, въ основѣ которыхъ лежитъ счетъ по а б д ж е д 'у, всегда лю­били прибѣгать персидскіе поэты.То обстоятельство, что дешифрантомъ втораго полустишія является между прочимъ и арабское слово ( ^ J ) ,  которыхъ такъ берегся Фирдоуси въ Ш ах-намэ, нисколько не умаляетъ цѣнности и правдоподобія самаго объясненія, потому что въ томъ же самомъ стихѣ у Фирдоуси на лицо арабскія слова —  < jT  и < Jlc  (а въ варіантѣ исФаганскихъ ученыхъ ^  и еще

В. Жуковскій.


